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Course Prerequisites

Know edge and skills acquiredinthe course of studyi ng: general
linguistics, practicd grammar of the English language,
conversational practice, written practice, Ukrai nian language for
specia (vocational) purposes, stylistics, lexicd ogy, theoretical
grammar  of  the English  language, cross-cultural
comiruni cation, country studies and its li ngui stic aspects.

Course descri ption Qourse
overview (ourse (hjectives
Content, Learn ng outco nes
Mai n topics

Co npetences to be
devel oped:

The course wll deal with the practice of translation from
Hungarian / Wkrainian into English precis- witing in English
andin one’s not her tongue, nastery of the theoretical bases and
peculiarities of translating texts of various genres, teaching the
mai ntypes of translation editingthe translated texts, as vell as
means, nethods and techniques necessary to translate from
Hungarian / Wkrainian into English lexical, grammatical, and
stylistic discrepancies bet ween Hiungarian / Ukrainian and
English the strategies of choosing adequate variants of
transl ati on



mailto:demetskaya.vladislava@kmf.org.ua
mailto:vrabely.tamash@kmf.org.ua

Its nain obyjectives include the conprehensive devel oprent of
linguistic, socidinguistic, psychoalinguistic ethnocultural and
pragmatic conponents of translator’s communi cative
conpetence that results in a high-level professional translation
of various styles and genres.

Learning outcomnes. The students wll be ableta

translate authertic popular scence, newspaper,
publidstic and belles-lettres texts in witten for m

apply lexica and grammatical transfor metions
indi vi duall y dependi ng on the type of translation;

give the correct translation of human proper nanmes,
geographical nanes, names of institutions, comnpanies,
corporations, nanes of newspapers, nagazines, palitical,
sports, humanitarian organizations, as well as idions,
realia internationalisns, etc;

differentiae bet ween free and set phrases;

deter mne the se nmantic and struct ural peculiarities of the
vocabul ary to find the adequate equi val ent;

apply in practice various transl ation techni ques;

use dictionaries of various types;

translatetexts wthout a dictionary provi dedthey contain
known vocabul ary;

edit the translated text and conduct its pragmatic
adaptation

Course syllabus:
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External know edge: the user’s iew
Internal knowledge: the translator’s iew
The translat or as learner

The process of translation

Experience

People

Wbr ki ng peopl e

Languages

Social net wor ks

10. Cultures
11 When habit fails

Jlucumron Ha 3a0e3nievye HaOyTTs 3/100yBa4a Ml OCBI TH TAaKUX
KOMne ne H HHOC he ii:

3araJjbH KOMIETE HTHOCTI




3KIl. 3maTH cTh CIH IKYBaTHCS JSP#aBHO IO MOBO IO SIK YCHO, TaKk
1 MHCH MOBO.

3K 2 3patH cTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAaMOKPHUT MYHUM

3K3. 3maTHCTh J0 TMOUYKY, OMNpaIlKBaHHI Ta aHaJi3y
1HPOpMAIIT 3 PI3HUX JepelL

3K4. YM HHS BUSIBIISTH, CTaBUTH Ta BUpI IIyBaTH MPOOIIE MU
3K5. 3paTH CTh MpalKBaTH B KOMAHI Ta aBTOHOMHO.

3K6. 3naTH CTh CII JIKYBaTHCS 1 HO3€ MHO 10 MOBO FO

3K7. 3pmatHicth 10 aOCTpaKTHOrO MHCJICHHS, aHAdi3y Ta
CHHTE3Y.

3K8. HBuuku BUKOPHUCTAHHS 1HpopMA I HHUX 1
KOMyHI Kall HHUX TE€XHOJIOT1 i

3K9. 3naTHi cTh 10 aganramii Ta Jii B HOBI i cUTYyarli.

3K10. 31aTH CTh CIi IKYBaTHUCSA 3 MPEJICTABHAKA MU 1 HIIMX

npo deci HHUX Tpym pi3HOTO PiBHS (3 eKCIIepTaMy 3 1 HIIMX
rajgy3eil 3HaHb).

3Kl1. 3patHCTh NpPOBENCHHS JIOCIHI JKCHb HA  HAJIE KHOMY
Pl BHL.

3Kl12. 3naTH CTh TeHEPYBATH HOBI 1€ (KpeaTHBHICTB).

3KI13. 30anwicnb CHiiKy8amucs yeopcbKO MOBOI0 5IK YCHO,
maK i nucsL MO8o.

daxoBi KoMIETEe HTHOCTI

@KI1. 31aTH CTh Bl JIbHO Opl EHTYBATUCA B Pl3HUX Ji HI'Bl CTUYHUX
HampsMax 1 IKoJax.

®K3. 3maTHCTh 0 KPUTHMYHOIO OCMHUCIIEHHS 1CTOPHYHHX
HaJI0aHb Ta HOBITH X JIOCSITHEHb (i JIOJIOTi YHOI HAYKH

DK4. 3maTHCTh  3MiMiCHKBATHM  HAYKOBUM  aHaimi3 i
CTPYKTYpyBaHHs MOBHOI'(Q/ MOBJIEHHEBOTO I JITEpaTypHOrO
Matepialy 3  ypaxyBaHHAM  KIJAaCUYHMX 1  HOBITH X
METOI0JIOT] YHUX TPUHITHII B.

@KS. YcBi JOMIEHHS METOJOJIOr YHOTO, OpraH3ail HHOro Ta
MPaBOBOTO Tl /I PyHTs,, HEOOXi IHOrO Ui JOCJI DK Hb Y Talry3l
¢ monorii, mpe3eHranli iX pe3ynpTati B npodeci iH i CIi JIbHOTI
Ta 3aXUCTY 1HIENEKTyaJbHOI BJIACHOCTI HA pe3yJbTaTH
JIOCJ A€ Hb Ta 1 HHOBAIy it

®K6. 3maTHCTH 3aCTOCOBYBATH TIOTJIMOJICHI 3HAHHS 3
Ji H'BICTMKY,  TIePEeKJIaZ03HABCTBA, METOJMKHM  BHUKJIAJaHHA
1HO3€ MHUX MOB Ta JiTepaTypHu B npodeci iH i 1 IbHOCTI.

@®K7. 3paTHCTh BIJBHO KOPUCTYBATUCA  CTEIl aJIbHO IO
TEpPM HOJIOTI € 10 B 00paH i1 cdepi di J10I0r1 YHUX JIOCTI 1AC Hb, B
nepeKyafalbK i1 BUKJIAAAabK i /1 STbHOCTI.

®K8. YeBigomieHHS POl GKCIPECHBHUX, E€MOIN HHHUX,
JOTriYyHUX 3aco0lB MOBH Ui JIOCSTHEHHS 3allIaHOBAaHOT O
Tpar MATHIHOT O PE3YIIBTATY.

®K9. 3pmatHcTh €eKTUBHO W KOMIETEHTHO OpaTH y4yacTb Y
pi3HUX (opMax HAyKOBOi KOMyHi Kamii (KoHdepeHIli, Kpyrii
CTOJH, JUCKYCii, HAYKOBI IyOui Kkaiii) B ramy3i dijomorii.
DK10. 30anmicnb i HnEZPOBAHO 3A4C MDCOBYBANU 3HAHHA N
8M HHS 3 aHeJii UCbKOI MoguU ( oHe MuYHI, IeKCUYH, 2pama MUYHI,
C MU C MUYHE) ) UUPOKOMY CHEK MPI KOMYHI KA MUSHUX CUNY Ayl U




NpUBANHO20,  2POMAOCHLKO20,  HAYKOBO2O 1  Npo qhecilinoeo
o mmsi SIK YCHO, mak i nucomoso (Ha pieHi Cl).

@K1 1. 30anwicnb sukopuc nogysanu cneyi ai308aHi 3HAHHS 3
eanysi  nmepeknaoo3HascmBa Ol GUPL UPHHA — 3A80AHD
npodecitinoi  dsibHOoCcHi,  30aMHICHb 00 30 UCHEHHs
aoexk8anHo2o nepexiaoy. Y Hus 3acmoco8ysanu
nepexnaoaybiki npanc gopmayiii s nepexnady mexc me pi3Hol
me Ma muKu mi Haupy.

DK12. [{Hysanusi MOGHOL, KylbNYPHOI PI3HOMAHI MHOC N N
MYJIb PUKYTb BYPHOC W Cc6i my.  Busenamu — na  ananizyeanu
6i OM HHOC M 6 PI3HUX peani3ayi X YKpdi HCbKOI, aHesli UCbKOi
abo yeopCcoKoi MOBHUX KAPWUH C6l MY, BUKOPUC NDBY IHU
OCHOBHI CKIAOHUKU Npoghe Ci IHOI KoMne meHmHOC 1 quxi ys 8
cqepi M ORYIbNYPHOI  KOMYHI KAUii: MOBIIEHHEB), MOBHY |
Jli H28OKDAI HO3HABYY.

DK1 3. 30anwi c nb WiaHyea nu U opeaHizo8yeanu
npogeciiiny mi HAYKOBO-i HHOBAYL UIHY O SULbHi Cb, 30KpeMd 8
cunyayiax, up nonpeodyonb HOBUX CNpaneiYHux mnoxodie;
GiIbHO CHIIKYBANUCA 3 NUNOHL, WP CHDCYIOMbCs  Cdepu
HAyKoBUX NU eKCnepmHux 3HaHb y 2eamsi dhionoeii nu 6
OC6I NHi U 2aNy3i, 3 KOle2amy, UUPOKO 10 HAYKOBO 10 CHI IbHO IO 1Q
CYCHIIbCHBOM ) UJIOMY,  BUKOPUC NDBYBANU  AKAOeM YHY
aHeNitcbKy  Mogy Yy mpodecitMii  dsibHOCHI  nu 8
00paHi ti 2any3i QOCJI O H@Hb.

IIporpamui pe3yJbTaTH HABYAHHA

TP HI. Oy HKBaTH BIaCHY HABYAJIbHY Ta HAYKOBO- Ipo (eci iHy
JUSUTbH CTh, OyayBaTH 1 BTJIKBaTH €(eKTUBHY CTpaTeri o
CaMOPO3BUTKY Ta Mpo(eci HHOro ca MOBJOCKOHAJIEHHSL

IPH2. VYneBHEeHO BOJIOMITH JACPXABHOIO Ta 1HO3€MHO IO
MOBaMU JUIs peajizali NMHCbMOBOI Ta YCHOI KOMYyHI Kalii,
30KpeMa B CHUTyallsix mpodeci HHOro  CIIJIKyBaHHS,
NPE3eHTYBaTH pPe3yJbTaTH JIOCH JX¥E€Hb JEPHABHOIO Ta
1HO3€ MHO 10 MOBA MI.

IIPH3. 3acTocoByBaTHM cCy4acH  METOJAMKM 1 TEXHOJIOrI],
30kpeMa 1HQopMmAIl MHI, i1 yCIl MHOTO W € (eKTUBHOTO
371 icHeHHST mpodeci HOi [ sITbHOCTI Ta 3a0e3TeYeHHsT SKOCTI
JIOCJI DK HHS B Tally3l repMAaHCHKOL ¢ JTOJIOTi1.

INPH4A OumHiBaTH W KPpUTHMYHO aHaM3yBaTH COLI allbHO-
ocobucticH Ta mpodeciiHO 3Hauyl[ —mpoOiemu 1
NPONOHYBAaTH  IMSAXM 1X BUpI IBHHA Yy CKJIAQJHHUX 1
HerependadyBaHUX yMOBaX, ID MOTpeOye 3acTOCyBaHHS
HOBUX I JIXO/I B Ta MPOr HO3 YBaHHSL.

IIP H5 3HaxoauTu onTuUMaibH LHSIXU €(eKTUBHOI B3a€MOJi
y mpodeci HHOMy KOJEKTHMBI Ta 3 MpeJCTaBHUKAMH 1HIMX
mpo ¢eci HHUX TPyTI pi3HOT'O Pl BHSL

TP H6. 3acTocoByBaTH 3HaHHS MPO €KCIIPECHBHI, €MOIl iHi,
JIOTi YH 3ac00M MOBM TaTEXHI Ky MOBJICHHS I JTOCST HEHHSI
3aIUIaHOBAHOTO Tpar MATHYHOTO pe3yJbTaTy i opraHi3argi
yCIl THOi KOMYyHI Ka1fi.

IPH/. Asam3yBaTy mnopi BHEKBaTH1 K1acudi KyBaTH pi3H
HAMPSIMUA 1 TIKOJIW B Ji HTBI CTHI].




P H8. O HxBaTHiCTOpUYH HAAOAHHS Ta HOBI THI JIOCST HEHHSI
JI TepaTypo3 HAaBCTBA.

IIPHO. Xapakrepm3yBaTh TEOpeTHYH 3acaaud (KOHIETIN,
KaTeropii, MPUHIIMIIK, OCHOBHI TOHATTSA TOID) Ta MPUKJIATH
aCIeKTH B TepeKJIaI03HABCTBI TarepMAHCHK i di josorii.
IPH10. 30upatu ¥ cuCTeMATH3YBaTH MOBHI, JiTepaTypH
(GaKTy 1HTEpHpeTyBaTH i MEpeKIagaTh TeKCTH PiI3HUX CTHI B 1
YK HpI B aHIJI HCHKO 10 Ta YKpai HChKO K yTOPChKOI0 MOBA MHL
IIPH11  3pgiicHKBaTH  HAYKOBHM  aHalm3  MOBHOTO,
MOBJICHHEBOT'O 1 Ji TEPATypPHOr O MATEPI ATy, 1 HTEPIPETYyBaTH
Ta CTPYKTYpYyBaTH HOro 3 yYpaxyBaHHSI M
JOTI IbHUX ~ METOJIOJIOTIYHMX TPUHIUII B~ (GOpMYJI KBATH
y3arajJbHEeHHs HaOCHOBI CaMOCTI HHO OIpaIbOBaHUX JIAHUX.
IMPHI2 JrpumMyBaTucs IpaBWiI akaJe M YHOI JIOOPOYECHOCTI.
IIPH14. Creoprmary, aHam3yBaTd W peJaryBaTH TEKCTH
PI3HUX CTHWI B Ta >AHpI B.

P HL5 Cbupatu omnruManbH  JOCH JHUIBK — TLOXOOH H
METOIM U1 aHaji3y KOHKPETHOrO Ji HFBiCTUYHOTO YH
JI TepaTypHOr O MATEPL aJly.

IIPH16. BukopuctoByBaTH CIiell aJi30BaH KOHIIEITYaJllbHl
3HaHHS 3 oOpaHOi dijonoriyHOl ramy3i il po3B’ SI3aHHS
CKIIAJHUX 3aJad i mpobieM 1D TNOoTpeOye OHOBIECHHS Ta
iHTerpami 3HaHb, YaCTO B yMOBaX HETIOBHOI/ HEOCTATHBOL
1HPopMAILIT Ta CyNepeUwIMBHUX BHMOT.

IIPHI17. IhanyBaTy  OpraHi30ByBaTH,  3JiHCHKBATH 1
Npe3eHTYBaTH JOCJI JKeHHS Ta/abo 1HHOBAll iHI po3poOKHu B
KOHKPETH ¥ i 1071071 YH i Tairy3i.

IIPH18 3natu w»eTomy, wmsAXW crnocodbu Ta TpHUoMU
MepeKyiasy, iX XapaKTepH >AHPOBI OCOOJHMBOCTI; JIEKCHYHI,
rpaMaTH4H, CTWICTHYHI TNpoOJeMH MepeKyiajgy Ta CHocoOu
TepeKJIaly Bl IMOBI JHAX SIBUI] OCHOBHI BHIU TEPEKJIAIaIbKUX
TpaHc fopmall i 3aCTOCOBYBATH y MPaKTHYH U [ SUbHOCTI
3HAHHS 3 TEOpii Ta MPaKTHKH Nepekinamy. [EpekmamaTu ycHO Ta
MUCbMOBO y JBOCTOPOHHBOMY pEXUM (3 aHMJIHCHKOI MOBH
YrOpChKO10/ YKpai HCbKOIO Ta 3 YrOpChbKOi / yKpai HCbKOI MOBU
aHrJi HCbKOK) PI3HOCTWIIBOBI TEKCTH B paMkax mpodeci HHO
KOMyHI Kaiii, BPaxoOBY KHHU 1CHY 101l TepeKIIa a bk
TpaHc GopMaIli; BMTH aHaJi3yBaTH pe3yJbTaTH CBOEl Tpall
(BUKOHAHMI Tepekiaa) Ta OOrpyHTYBaTH TepeKiIajalbKe
pl LIEHHSL

IIPH20. EdexTuBHO CrijKyBaTHUCS 1 B3a€ MO SITH B HAYKOBOMY
MIPOCTOPI YISl pO3B’ SI3aHHS Pl3HOMAH THUX (AXOBHX 1 3arajibHUX
3aBlaHh |y Tamy3l duionorii  Ta M IUCIMIUI HAPHUX
JIOCJI /e Hb; YIIEBHEHO BOJIOJI TH aKaJeM YHO IO aHTJi HChKO 0
MOBOIO Yy mpodeci WH M [ STIbHOCTI; JI@MOHCTPYBAaTU 3HAYHY
1 HHOBAII IH CTh, BUCOKY CTYII Hb CAMOCTI HHOCTI, aKkaJieM YHy Ta
npo deci iiHy J0OpOYEeCHI CTh.

Grading Policy, Mthods of
Assess nent

Henents of final grade:

Active participationinsem nar workis on afive-tiered scale (1-
5) and conprises 10%of thetaa mark




Semnars: reports including a detailed explanation of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the reports is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and inforned participation includes
discussion atitude and attendance (studerts are allowed to mss
t wo schedul ed lessons over the se nester).

The eval uation of se mnar tests conprises 10 %of thetatal nark
Modul e test eval uation conprises 20%of the tatal nark

Presentation is on a five-tiered scale (1-5) and comprises 10%
of thetaa mark

The course wll be conpleted wth an oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Grading scale 0-59 fail, 60-74 pass, 7589 good, 90-100
excellent

Course Palicy

Sudents are required to attend lectures and senminars regularly
and they are expected to be active particpants of bath the
lectures and se mnars.

Students are expected toconplete al honework independently
(unless aher wse required). \VWr ki ngtoget her for anyt hi ng o her
than group work andor pagariziing published research is
consi dered cheating

Sudents who neet the course requirenents wll sit the exam
during the exa m nati on sessi on

Basic literature of the
discidine and other
i nfor mati on resources

1 Kopyreus I. B Teopis 1 mpakTuka nepekiany (acneKTHHM
nepekian): Buauis: HoBa Kawmra, 2001 — 448 c.

2 Klaudy K Bevezetés a forditas gyakorlatdba. Budapest :
Schol astika, 2002 — 285 o.

3 Robinson D Beconing atranslator. Anintroductionta he
theory and practice of translation 2nd ed London, N Y
Routledge, 2007. — 301 p.

4. \fabel T Translation as a \ariety of Qoss-Qitural
Comnunication // Science progress in European countries:
new concepts and nodern sduions. Papers of the %h
Inernational Scientific Conference. Septenber 6, 2019,
Sutgart, Grmany. — P 49-55 —ISBN 978-944375-22-9

5 Wabel T Intercdtural Comnunicationin Translaion //
The 3rd International sciertific and practical conference
“Furasian scientific congress” ( Mirch 22-24, 2020) Barca
Acadeny Publishing Barcelona, Spain 2020. P. 365-368.
| SBN 978- 84-15927- 31-0

6. Wabel T Intercutwa GCommunication \riation in
Translation and its Linguocultural Adaptation // The 7h
Inernational  sciertific and  practical  conference




10.

“Perspectives of world science and education” (March 25-
27, 2020) CPN Publishing G oup, Gaka, Japan 2020. P
231-237. ISBN 978-4-9783419-8-3

\fabel T \ariationin Translation and Peculiarities of its
Understanding inthe Light of the Theory of Irntercultural
Comnunication // The &h International scientific and
practical conference “Sciertific achievenents of nodern
society” (April 1-3 2020) Cognum Publishing House,
Li verpool, Lhited Kngdom 2020. P 305-312 ISBN 978
92-9472-193-8

Bpa6ens T T I1aroroBka nepekiajiadiB sIK TOCEPETHHKI B
y M KKynbTypH i komyHikami/ T T Bpa6ens // HaykoBuit
BiCHUK M/Kaul BCHKOTO Jiep #aBHOr0O yH Bepcurety. (epis
«Ikmarorika ta ncuxonorisp» Nel (11) 2020 — Mykaueso,
2020. — C 197-199. I1SSN 2413-3329 I SSN 2520-6788
\fabel T Specifying the Assessment of Translators’
Professional Conpetences in the Qurricdum// Gyuachi
JOCTI e HHS 3 1HO3eMHO1 i jionorii. Bumyck 18 Yxropon
— C 281-291 ISSN 2617-3921

\fabel T ApproachestoTranslation Quality Assess nent //
HayxoBuii Bicauk JJ/IITY. Bamyck 13 — Iporo6wud, 2020. —
C 2836 ISSN 2312-6353

11 Mrabel T The Hstay of Establishnent of Translation

Studies as an Interdisciplinary Science // Axryanbh
NUTaHHA T'YMAH TapHUX Hayk — JporoOwu BunaBHHuuit
m M "TemsBetuka", 2020. — Bun 32 Tom 1. - C 86-91
I SSN 2308-4855, I SSN 2308-4863

12 Vrabel T Translator’s Linguistic Personality/ HaykoBwuii

Bicauk JU/IITY. Bumyck 14 — porodbuy, 2020. —C 21-25
I SSN 2312-6353




